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SEJM  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VIII kadencja 

 

Prezes Rady Ministrów  

                    RM-111-17-19  

  

Pan 

 Marek Kuchciński 

 Marszałek Sejmu 

 Rzeczypospolitej Polskiej 

 

Szanowny Panie Marszałku 

 

Na podstawie art. 89 ust. 2 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej, 

uprzejmie zawiadamiam Pana Marszałka, że Rada Ministrów zamierza 

przedstawić do ratyfikacji Prezydentowi Rzeczypospolitej Polskiej 

 

 - Umowę między Rządem Rzeczypospolitej 

Polskiej a Rządem Republiki Estońskiej  

o wzajemnej ochronie informacji 

niejawnych, podpisaną w Warszawie dnia  

27 listopada 2018 r.,  
 

której ratyfikacja - zdaniem Rady Ministrów - nie wymaga uprzedniej zgody 

wyrażonej w ustawie. 

W załączeniu przekazuję tekst wymienionego dokumentu wraz  

z uzasadnieniem. 

W razie niezgłoszenia, w terminie 30 dni - zgodnie z art. 15 ust. 4 ustawy 

o umowach międzynarodowych - negatywnej opinii, co do zasadności wyboru 

trybu ratyfikacji dokumentu, zostanie on przedstawiony Prezydentowi 

Rzeczypospolitej Polskiej do ratyfikacji. 

 

Z poważaniem 

   

                                                                        (-) Mateusz Morawiecki 

 
 



Projekt

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomosci:

Dlona 27 listopada 2018 r. w Warszawie zostala podpisana Umowa miEdrv Rz4dem

Rzec4pospolitej Polskiej a Rz4dem Republiki Estonskiej o wzajemnej ochronie informacji

niejawnych.

Po zaznajomieniu siQ z powTrasz4 Umowq w imieniu Rzecrypospolitej polskiej

oSwiadczam,2e:

- zostzla ona uautna za stuszn4 zar6wno w calo3ci, jak i kaZde z postanowieri w niej

zawartych,

-jest przyJQt4 ratyfikowana i potrvierdzon4

- bgdzie niezmisalie zachowywana.

Na dow6d czego wydany zostal Akt niniejsry, opatzony pieczgciqRzecrypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia

PREZYDENT

RZECZYPO SP OLITEJ POL SKIEJ

Andrzej Duda

PREZES RADY MINISTROW

Mateusz Morawiecki
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UMOWA 

~i~dzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej 

a Rz~dem Republiki Estonskiej 

o wzajemnej ochronie informacji niejawnych 

~d Rzeczypospolitej Polskiej i R2l¢ Republiki Estonskiej, 

zwane dalej ,Stronami", 

maj~c na uwadze koniecznosc zagwarantowania efektywnej ochrony 

informacji niejawnych wymienianych mi((dzy Stronami 

lub wytwarzanych w wyniku wsp6lpracy, 

kieruj'!C si(( zamiarem przyj~cia jednolitych dla obydwu Stron 

uregulowan prawnych w zakresie ochrony informacji niejawnych, 

z zastrzezeniem poszanowania obowi~j~cych norm 

prawa m.icr:dzynarodowego i prawa krajowego Stron, 

uzgodnily, co n&"i~puje: 
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ARTYKULI 

PRZEDMIOT UMOWY 

I. Celem niniejszej Umowy jest zapewnienie ochrony informacjom 

niejawnym wytwarzanym w wyniku wsp6lpracy lub wymienianym 

mi~dzy Stronami oraz osobami fizycznymi, osobami prawnymi lub 

innymi jednostkami organizacyjnymi podlegaj~cymi ich jurysdykcji. 

2. Niniejsza Umowa ma zastosowanie do wszelkich kontrakt6w lub um6w 

dotyc~ych informacji niejawnych, 'zawieranych lub realizowanych 

mi~ Stronami oraz osobami fizycznymi, osobami prawnymi lub 

innymi jednostkami organizacyjnymi podlegaj~cymi ich jurysdykcji, oraz 
-

do wszelkich dziala.D. realizowanych mi¢zy nimi. 

ARTYKUL2 

DEFINICJE 

W rozumieniu niniejszej Umowy nast~puj~ce defmicje oznaczajcF 

1) informacje niejawne - wszelkie informacje niezaleznie od formy, 

nosnika i sposobu ich utrwalenia oraz przednlloty lub dowolne ich CZySCi, 

taki:e by~ce w trakcie icb opracowywani~ kt6re wymagaj~ ocbrony 

przed nieuprawnionym ujawnieniem i zostaly oznaczone klauzul~ tajnosci 

zgodnie z prawem krajowym kaZdej ze Stron i niniejs~ Umow~ 

2) krajowa wladza bezpieczenstwa - organ, kt6ry zgodnie z prawem 

krajowym kaZdej ze Stron jest odpowiedzialny za realizacjy niniejszej 

Umowy; 

3) Strona wytwarzaj~ca - Strony, jak r6wniez osoby fizyczn~ osoby 

prawnct Iub inn4 jednostky organizacyjn'! podlegaj~c~ jej jurysdykcji, 

kt6ra wytworzyla informacje niejawne; 

4) Strona otrzymuj~ca - Stron~, jak r6wniez osoby fizyczn~ osoby prawn~ 

lub innct jednostky organizacyjn'! podlegaj~c'! jej jurysdykcji, kt6ra 

otrzymuje informacje niejawne; 

.. 
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5) kontrakt niejawny - umow~, kt6ra zawiera infonnacje rnejawne lub 

kt6rej realizacja jest zwi~a z dost~pem do infonnacji niejawnych; 

6) kontrahent - osob~ fizyczn~ osobtt prawn~ 1ub inn~ jednostk'( 

organizacyjn~ podlegaj~c~ prawu krajowemu jednej ze Stron, uprawnion~ 

- zgodnie z prawem krajowym - do realizowania ~ontrakt6w niejawnych; 

7) zJecaj~cy - osob'( fizycZllfl, osoh'( prawn~ Iub inn~ jednostk'( 

organizacyjn~ podlegaj~c~ prawu krajowemu jednej ze Stron, uprawnion~ 

- zgodnie z prawem krajowym - do zlecania kontrakt6w niejawnych; 

8) strona trzecia - organizacj~ mi¢zynarodow~ Jub panstwo, ~ tym 

r6wniez osobtt fizyczn~ osobtt prawn~ lub inn~ jednostktt organizacyjn~ 

podlegaj~~ jego jurysdykcji, nieb~ce Stron~ niniejszej Umowy; 

9) poSwiadczenie bezpieczenstwa - dokument wydany zgodnie z prawem 

krajowym jednej ze Stron, kt6ry potwierdza, .ze osoba fizyczna jest 

upraWniona do dostwu do informacji niejawnych; 

lO)Swiadectwo bezpieczeilstwa przemyslowego - dokument wydany 

zgodnie z prawem krajowym jednej ze Stron, kt6ry potwierdza, ze 

kontrabent posiada zdolnosc do ochrony infonnacji niejawnych; 

11) zasada ograniczonego dost~pu - zasad((, zgodnie z kt6~ infonnacje 

~ejawne udost'(pniane s~ tylko tym osobom, kt6rych zadania . sluZbowe 

wymagajt! zapoznama si'( z takimi informacjami lub ich posiadania; 

12) naruszenie regulacji dotyCUJcych ochrony informacji niejawnycb -

dzialanie lub zaniechanie sprzeczne z prawem krajowym, mog~ce 

prowadzic do nieuprawnionego ujawnienia, utraty, zniszczenia, 

przywlaszczenia lub . jakiegokolwiek innego zagro:lenia bezpieczenstwa 

informacji niejawnych. 
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ARTYKUL3 

KLAUZULE TAJNOSCI 

1. Informacjom niejawnym przyznaje si~ odpowiedni~ do ich tresci klauzul~ 

tajnosci, zgodnie z prawem. krajowym Strony wytwarzaj~eej. Strona 

otrzymuj~ca gwarantuje co najmniej r6wnorzydny po.ziom ocbrony 

otrzymanych informacji niejawnych, zgodnie z postanowieniami ust~pu 3. 

2. Klauzule tajnosci mog~ bye zmienione lub zniesione wyl~cznie przez 

Stron~ wytwarzaj~~- Strona otrzymujf!~ jest informowana w formie 

pisemriej o ka.Zdym przypadku zmiany lub zniesienia klauzuli 

otrzymanych uprzednio informacji i.liejawnych. 

3. Strony uzgadniaj~ :le niZej wymienione klauzule tajnosci s~ r6wnorz¢ne: 

RZECZPOSPOLITA REPUBLIKA ODPOWIEDNIK 

POLSKA . ESTONSKA WJF;ZYKU 
ANGIELSKIM 

SCISLE T AJNE TAIESTI SALAJANE TOP SECRET 

TAJNE SALAJANE SECRET 

POUFNE KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL 

ZASTRZEZONE PIIRATUD ·RESTRICTED 

4. Strona otrzymujf!ca oznacza mformacje niejawne r6wn~~ klauzulf! 

tajnosci, zgodnie z postanowieniami us~u 3. 

ARTYKUL4· 

KRAJOWE WLADZE BEZPIECZENSTW A 

1. Krajowymi wladzami bezpieczeil.stwa Stron S'!: 

·~----. 

1) w Rzeczypospolitej Polskiej: Szef Agencji Bezpieczenstwa 

Wewn~trznego; 

----··--:--·----- --·· 
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2) w Republice Estonskiej: Slu.Zba Wywiadu Zagranicznego Estonii, 

Departament Krajowej Wladzy Bezpieczenstwa. 

2. Strony infonnuj~ si~ drog'l dypJomatyczil'! o zmianach krajowych wladz 

bezpiec.zezlstwa, o kt6rych mowa w ust~pie 1, lub zmianach ich 

wla8ciwosci. 

ARTYKULS 

ZASADY OCHRONY INFORMACJI NIEJA WNYCH 

1; Strony podejmuj'! wszelkie okre8lone w niniejszej Umowie oraz zgodne 

ze swoim prawem krajowym dzialania w celu ochrony infonnacji 

niejawnych przekazywanych lub wytwarzanych w wyniku wsp6Jnej 

dzialalnosci Stron, w tym tak.Ze wytworzonych w zwi'!Zlru z realizacj'! 

kontrakt6w niejawnych. 

2. ~trona otrzymuj'!ca wykorzystuje informacje niejawne wyl'!cznie 

w celach, dla kt6rych zostaly one przekazane. 

3. Informacje niejawne udos~nia si~ wyl~cznie wedlug zasady 

ograniczonego dost~u i tylko tyin osobom, kt6re zgodnie z prawem 

krajowym Strony otrzymuj'lcej zostaly upowatnione do dostwu do 

infonnacji niejawnych oznaczonych r6wno~dn~ klauzul'! tajno8ci. 

4. Strona otrzymuj~ca nie udo~pnia informacji, o kt6rych mowa w ustypie 

I, stronie trzeciej bez uprzedniej pisemnej zgody Strony wytwarzaj~cej. 

ARTYKUL6 

POSWIADCZEN.JA BEZPIECZENSTWA ORAZ SWIADECTWA 

BEZPIECZENSTWA PRZEMYSLOWEGO 

1. W zakresie niniejszej Umowy Strony ·uznaj'! po8wiadczenia 

bezpieczenstwa i 8wiadectwa bezpiecze:rlstwa przemyslowego wydane 

zgodnie z prawem krajowym drugiej Strony. 

. - . 
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2. Krajowe wladze bezpieczenstwa Stron wsp6lpracuj~ ze sob~ podczas 

przeprowadzania post~powan sprawdzaj~cych, na wniosek jednej z nich. 

3. W zakresie niniejszej Umowy krajowe wladze bezpieczeD.stwa 

niezwlocznie informujl! si~ o ~ej zmianie w odniesieniu do wydanych 

poswiadczen bezpieczenstwa oraz swiadectw bezpieczenstwa 

przemyslowego, w szczegolnosci o przypadkach ich cofui~cia lub zmiany 

klauzuli tajnosci. 

4. Na wniosek krajowej wladzy bezpieczenstwa Strony wytwarzaj~cej 

krajowa wladza bezpieczenstwa Strony otrzymuj~cej wydaje pisemne 

potwierdzenie, .ze osoba fizyczna jest uprawniona do dost~pu do 

informacji niejawnych. 

ARTYKUL7 

KONTRAKTY NIEJA WNE 

1. Przed zawarciem kontraktu niejawnego zwi~ego z dost~pem do 

infonnacji niejawnych o klauzuli POUFNE I KONFIDENTSIAALNE I 

CONFIDENTIAL lub wy.ZSzej zlecaj~cy sklada do krajowej wladzy 

bezpieczenstwa swojej Strony wniosek o wyst@ienie do krajowej wladzy 

· bezpieczenstwa drugiej Strony z prosb~ o wydanie za8wiadczenia, ze 

kontrahent posiada wai:.ne Swiadectwo bezpieczensiwa przemyslowego, 

odpowiednie do ldauzuli informacji niejawnych, do ktorych b~e mial 

dost9'. 

2. Infonnacje niejawne nie s~ udost~pniane kontrahentowi do czasu 

uzyskania zaSwiadczenia, o ktorym mowa w ustypie 1 . 

3.. Zlecaj~cy przekazuje kontrahentowi instrukcj~ . bezpieczenstwa 

przemyslowego niezb~dnq do realizacji kontraktu · niejawnego, ktora 

stanowi integraln~ cz~sc ka.zdego kontraktu niejawnego. Instrukcja 

~ bezpieczenstwa przemyslowego zawiera postanowienia dotyc~ce 

v.ryrnog6w bezpieczenstwa, w szczeg61nosci: 
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1) wykaz rodzaj6w infonnacji niejawnych odnoszqcych si~ do dan ego 

kontraktu niejawnego, z uwzgJ~eniem ich klauzul tajnosci; 

2) zasady przyznawania k1auzu1 tajnosci informacjom wytworzonym 

podczas realizacji danego kontraktu niejawnego. 

4. Zlecaj~y przekazuje kopi~ instrukcji bezpieczeilstwa przemyslowego 

krajowej wladzy bezpieczenstwa swojej Strony, kt6ra przesyla j~ krajowej 

wladzy bezpieczenstwa Strony kontrahenta. 

5. Realizacja kontraktu niejawnego w c~sci zwi~ej z dost~pem do 

infonnacji niejawnych jest moZliwa po spehlieniu przez kontrahenta 

warunk6w niezb¢nych do ochrony informacji niejawnych, zgodnie 

z instrukcj~ bezpieczenstwa przemyslowego. 

6. Kazdy podwykonawca podlega tym samym obowiCJ,Zkom ochrony 

informacji niejawnych, jakie nalozono dla kontrahenta. 

ARTYKUL8 

PRZEKAZYW ANIE INFORMACJI NIEJA WNYCH 

. 
1. Informacje niejawne s~ przekazywane drog~ dyplomatyczn~. 

2. lnfonnacje niejawne mog~ bye przekazywane za pomoc~ system6w 

bezpiecznej l~cznosci, sieci 1ub innych srodk6w elektromagnetycznych 

- dopuszczonych do UZytku zgodnie z prawem krajowym Stron. Krajowe 

wladze bezpieczenstwa poinformuj~ si~ wzajemnie o zatwierdzonych 

systemach. 

3. Informacje niejawne o klauzuli ZASTRZEZONE I PIIRATVD I 

RESTRIC1ED mo~ bye przekazywane r6wniez za posrednictwem 

uptawnionych do tego przewoinik6w, zgodnie z prawem krajowym 

Strony wytwarzajl!cej. 

4. Krajowe wladze bezpieczenstwa Stron mog~ ustalie inne sposoby 

przekazywania infonnacji niejawnych, zapewniaj~ce ochron~ przed ich 

nieuprawnionym ujawnieniem. 



r 
f . 

5. W razie koniecznosci organy bezpieczenstwa i po~dku publicznego 

Stron mog~ wymieniac informacje niejawne bezposrednio. 

6. Strona otrzymuj~ca potwierdza pisemnie odbi6r informacji niejawnych. 

ARTYKUL9 

POWIELANIE LUB TLUMACZENIE INFORMACJI NIEJA WNYCH 

1. Powielanie lub thnnaczenie informacji niejawnych odbywa si~ w spos6b 

zgodny z prawem krajowym · kai:dej ze Stron. Powielone lub 

przetlumaczone informacje podlegajq takiej samej ochronie jak oryginaly. 

Liczb~ kopii lub tlumaczen nalezy ograniczyc do liczby wymaganej dla 

cel6w slu.Zbowych. 

2. Informacje niejawne o klauzuli SCISLE T AJNE I T AIESTI SALAJANE I 

TOP SECRET sq powielane Iub tlumaczone tylko po uprzednim 

uzyskaniu pisemnego zezwolenia wydanego przez Strony wytwarzaj~~· 

ARTYKULIO 

NISZCZENIE lNFORMACn NIEJA WNYCH 

1. Informacje niejawne sq niszczone zgodnie z prawem krajowym Strony 

otrzymuj~cej w spos6b uniemoZliwiajqcy ich czygciowe lub calkowite 

odtworzenie. 

2. Informacje niejawne o klauzuli SCISLE TAJNE I TAIESTI SALAJANE I 

TOP SECRET nie sq niszczone. Sq one zwracane Stronie wytwarzaj~cej. 

3. W wyj~owych okolicznosciach, jesli nie jest mo:lliwe zapewnienie 

ochrony lub zwr6cenie informacji niejawnych, o kt6rych mowa w ustwie 

2, zostan~ one niezwlocznie zniszczone. Krajowa wladza bezpieczeilstwa 

Strony otrzymuj~cej poinfonnuje bez zbydnej zwloki krajow~ wladzy 

bezpieczeilstwa Strony wytwarzaj~cej o ich zniszczeniu. 
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ARTYKULII 

WIZYTY 

1. Wizyty zwi~e z dost~pem do informacji ·niejawnych odbywajq si~ po 

uprzednim uzyskaniu zezwolenia wydanego przez krajow~ wladz~ 

bezpieczenstwa Strony przyjmuj~j. 

2. Krajowa wladza bezpieczenstwa Strony wysylaj~ej zwraca si~ do 

krajowej wladzy bezpieczelistwa Strony przyjmuj4cej z wnioskiem 

o wyratenie zgody na wizyt~ co najmniej trzydziesci dni przed 

planowanym termin~m wizyty, o kt6rej mowa w ust~pie I, a w pilnych 

przypadkach w kr6tszym czasie. 

3. Wniose~ o kt6rym mowa w ustwie 2, zawiera dat~, podpis oraz oficjaln~ 

piecz¢ krajowej wladzy bezpieczeilstwa Strony wysylajttcej, a tak.Ze 

nast~ujqce informacje: 

1) eel wizyty oraz informacj~ o najW)'Zszej klauzuli tajnosci 

udost~nianych informacji niejawnych; 

2) termin i progra.m wizyty; 

3) imi~ i nazwisko, dat~ i miejsce urodzenia, obywatelstwo i numer 

paszportu lub innego dokumentu toZsam.osci osoby. przybywajttcej 

z·w~ 

4) stanowisko shlZbowe osoby przybywaj~cej z wi.z;yUJ wraz z nazwq 

podmiotu, kt6ry reprezentuje; 

5) poziom dat~ wamosci poSwiadczenia bezpiecze.D.stwa 

posiadanego przez osob~ przybywaj~c~ z wi.z;yUJ; 

6) nazw~ i adres odwiedzanego podmiotu; 

7) imi~ i nazWisko oraz stanowisko shli:bowe osoby przyjmuj~cej. 

4. Krajowe wladze bezpieczenstwa Stron mogq wyrazic zgod~ na ustalenie 

wykaz6w os6b upowaZnionych do skladania wie1okrotnych wizyt 

zwi~ych z realizacj(j konkretnego projektu, programu lub kontraktu 

niejawnego. Wykazy te zawieraj(! informacje okreslone w ustypie 3 i s~ 
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waine przez okres dwunastu miesi~cy. Po zatwierdzeniu takich wykaz6w 

przez krajowe wladze bezpieczenstwa .Stron terminy wizyt SIJ uzgadniane 

bezposrednio mi¢zy podmiotem wysylajeJcym a podmiotem 

przyjmuj~Jcym wizyt~, zgodnie z ustalonymi warunkami. 

5. Wizyty zwiiJZWle z dostwem do informacji niejawnych o Jdauzuli 

ZASTRZEZONE I PTIRATVD I RESTRICTED SIJ uzgadniane 

bezpo5rednio miydzy podmiotem wysylaj~Jcym a podmiotem 

przyjmuj~Jcym wizyt~. 

6. Strony odpowiadaj~J, zgodnie ze swoim prawem krajowym, za ochron~ 
) . 

danych osobowych os6b przybywaj~Jeych z wizyUJ zwi~Jzan~J z dost~pem 

do informacji niejawnych. 

ARTYKUL12 

NARUSZENIE REGULACJI DOTYCZ;\CYCH OCHRONY 

INFORMACJI NIEJA WNYCH 

1. J;nformacj~ o kal:dym przypadku naruszenia Jub o podejrzeniu naruszenia 

regulacji dotycZ~Jcych ochrony informacji niejawnych przekazanych przez 

Stron~ wytwarzaj~Je~Jlub infonnacji niejawnych wytworzonych w wyniku 

wsp61nego dzi~ania Stron przekazuje si~ niezwlocznie kraj()wej wladzy 

bezpieczenstwa drugiej Strony. 

2. Kai.dy przypadek naruszenia lub podejrzenia naruszenia regulacji 

dotycZ~Jcych ochrony informacji niejawnych w)rja8nia si~ zgodnie 

z prawem krajowym Strony, na terytorium paD.stwa kt6rej zdarzenie mialo 

miejsce. K.rajowa wladza bezpieczeflstwa jednej ze Stron pisemnie 

infonnuje krajow~J wla~ bezpieczenstwa drugiej Strony 

o okolicznosciach naruszeDJa oraz o wyni.ku przeprowadzonych czynnosci 

wyja8niajllcych. 

3. Krajowe wladze bezpieczenstwa Stron wsp6lpracujll przy czynnosciach, 

o kt6rych mowa w ust~pie 2, na wniosek jednej z ·nich. 



ARTYKUL13 

JF;ZYKI 

·=·-· 

W zakresie stosowania postanowien niniejszej Umowy Strony uzywaj~ 

j~zyka angielskiego lub swoich j~zyk6w urzvdowych. W przypadku ueycia 

j~zyka urz¢owego. jednej ze Stron · dol~cza si~ tlumaczenie na j~zyk 

urz¢owy drugiej Strony lub na j~zyk angielski. 

ARTYKUL14 

KOSZTY 

KaZda ze Stron pokrywa koszty wlasne, poniesione w zwi¢ru z realizacj~ 

postanowien niniejszej Umowy. 

ARTYKUL15 

KONSULTACJE 

1. Krajowe. wladze bezpieczeflstwa Stron informuj~ s1~ wzajemnie 

o wszelkich zmianach w swoim prawie krajowym dotyc~cym ochrony 

informacji niejawnych, w zakresie niezb~dnym do wykon~ania 

niniejszeJUmowy. 

2. W celu zapewnienia scislej wsp6lpracy · przy realizacji posta11owien 

niniejszej Umowy, krajowe wladze bezpieczenstwa Stron konsultuj~ si~ 

na wniosekjednego_z tych organ6w. 

3. W celu zapewnienia skutecznej wsp6lpracy wynikajf!cej z postanowien 

niniejszej Umowy, krajowe wladze bezpieczenstwa Stron mog~ w razie 

potrzeby, zawierac pisemne szczeg6lowe uzgodnienia technicz.ne lub 

organizacyjne w zakresie kompetencji przyznanych im ich prawem 

krajowym. 
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ARTYKUL16 

ROZSTRZYGANIE SPOROW 

1. Wszelkie sporne kwestie dotyC.z1lCe stosowania niniejszej Umowy s~ 

rozstrzygane w drodze bezposrednich negocjacji mi¢zy krajowymi 

wladzami bezpieczeitstwa Stron. 

2. Jesli nie jest mo.zliwe rozwi~ie sporu w spos6b, o kt6rym mowa 

w ustwie 1, jest on rozstrzygany drog~ dyplomatyczn~. 

ARTYKUL17 

STOSUNEK DO WCZESNlEJSZYCH POROZUMIEN 

Z dniem wejscia w zycie niniejszej Umowy traci moe Umowa mi~dzy ~em 

Rzeczypospolitej Polskiej a Rzctdem Republiki EstOI1skiej w sprawie wzajemnej 

ochrony informacji niejawnych, podpisana w Warszawie w dniu 12 niaja 2003 

roku. Wczesniej wymienione informacje niejawne s~ chronione zgodnie 

z postanowieniami niniejszej Umowy. 

ARTYKUL18 

POSTANOWIENIA KONCOWE 

1. Niniejsza Umowa podlega przyj~ciu zgodnie z prawem krajowym kazdej 

ze Stron, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not. Umowa wejdzie 

w zycie w pierwszym dniu drugiego miesi~ca, kt6ry nasuy,i po driiu 

otrzymania noty p6iniejszej. 

2. Niniejsza Umowa more zostac zmieniona na podstawie wsp61nej 

pisemnej zgody obu Stron. Takie zmiany wejd~ w zycie zgodnie 

z postanowieniami ust~pu 1. 

3. Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreslony. Moze bye ona 

wypowiedziana w drodze notyflkacji przez ka.Zd~ ze Stron. W takim 

'ij j1 
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przypadku utraci moe po uplywie szesciu miesi~y po dniu otrzymania 

noty infonnuj~eej o wypowiedzeniu. 

4. W przypadku wypowiedzenia informaeje niejawne przekazane lub 

wytworzone na podstawie niniejszej Umowy bych! nadal chronione 

zgodnie z jej postanowieniami. 

Sp<llZI!dzono w 1/MJiA ylff.. dnia J/.-~ jtPfi roku, 

w dw6ch jednobrztniCleyeh egzemplarzac~ kaZdy w jyzykaeh polskim, 

estonskim i angielskim, przy ezym wszystkie teksty posiadaj~ jednakOWCl moe. 

W przypadku rozbiei:nosei przy ieh interpretacji za. rozstrzygaj~y uwai:a siy 

tekst w jyzyku angielskim. 

Z UPOW AZNIENlA 

R.ZAJ)U 

REPUBLIKI ESTONSKIEJ 

·l 

L~---~------~~ ~~· .. ~~· 
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Poola Vabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse 

salastatud teabe kaitse kokkulepe 

Poola Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus, 

edaspidi pooled, 

poorates asjakohast tahelepanu poolte vahetatud voi koostoo kaigus loodud 

salastatud teabele tohusa kaitse tagamise vajadusele; 

juhindudes kavatsusest kehtestada molema poole salastatud teabe kaitse 

Uhtsed eeskhjad; 

austades rahvusvahelise oiguse siduvaid norme ja poolte riigisisest oigust, 

on kokku leppinud jargmises. 
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ARTIKKELI 

KOKKULEPPEKOHALDAN.USALA 

1. Kokkuleppe eesmark on tagada poolte voi nende jurisdiktsiooni alla 

kuuluvate fiiiisiliste voi juriidiliste isikute voi muude organisatsioonide 

Ioodud voi vahetatud salastatud teabe kaitse. 

2. Kokku1epet kohaldatakse mis tabes lepingu voi kokkuleppe suhtes, mis 

hohnab salastatud teavet ja mille on solminud voi mida tilidavad pooled 

voi nende jurisdiktsiooni alia kuuluvad fiiiisilised voi juriidilised isikud 

voi muud organisatsioonid, ning eelnimetatute muu tegevuse suhtes. 

ARTIKKEL2 

MOISTED 

Kokkuleppes kasutatakse jargmisi moisteid: 

1) salastatud teave - mis tabes teave, soltumata selle vonnist, teabekandjast 

ja salvestamise viisist, samuti esemed ja nende osad, ka need, mida alles 

Iuuakse, mis on . asjakohaselt margistatud ja mida peab kaitsma 

omavolilise avalikustamise eest kummagi poole riigisisese oiguse ja 

kokkuJeppe kohaseJt; 

2) riigi julgeoleku volitatud esindaja - ametiasutus, mis vastutab 

kokkuleppe rakendamise eest kummagi poole riigisisese oiguse kohase1t; 

3) pliritolupool - pool voi tema jurisdiktsiooni alia kuu1uv fiiiisiline voi 

juriidiline isik voi muu organisatsioon, mis on loonud salastatud teabe; 

4) vastuvottev pool - pool voi tema jurisdiktsiooni all a kuuluv filiisiline voi 

juriidiline isik voi muu organisatsioon, mis votab salastatud teabe vastu; 

5) salastatud leping - leping, mis sisaldab salastatud teavet voi mille 

tiiitmine hohnab juurdepaasu salastatud teabele; 

6) lepinglane - fiiiisiline voi juriidiline isik voi muu poole oiguse alusel 

tegutsev organisatsioon, millel on riigisisese oiguse kohaselt oigus tiiita 

salastatud lepinguid; 
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7) vastutav isik - fiiiisi1ine voi juriidiline isik voi muu poole oiguse alusel 

tegutsev organisatsioon, milleJ on riigisisese oiguse kohaselt oigus 

algatada salastatud lepinguid; 

8) kolmas isik - mis tabes riik, fiiiisiline voi juriidiline isik voi muu riigi 

jurisdiktsiooni alla kuuJuv organisatsioon voi rahvusvaheline 

organisatsioon, mis ei ole kaeso1eva kokku1eppe pool; 

9) juurdepliiisuluba - poole riigisisese oiguse kohaselt tehtud otsus, et 

fiiiisilisel isikullubatud paaseda juurde salastatud teabele; 

I O)tootlemisluba - poole riigisisese oiguse kohaselt tehtud otsus, et 

lepinglane on voimeline salastatud teavet kaitsma; 

I I )teadmisvajadus - pohimote, mille kohaselt voib Jubada fiiiisilisele isikule 

salastatud teabele juurdepaasu vaid seoses tema teenistuskohustustega ja 

teatava illesande tiiitmiseks; 

l2)salastatud teabe kaitse niJuete rikkumine - tegevus voi tegevusetus, 

mill ega rikutakse riigisisest oigust ja mille tulemuse] voib salaStatud teave 

saada avalikuks, kaduda, havineda, saada seadusevastaselt omastatud voi 

muul viisi1 rikutud. 

ARTIKKEL3 

SALASTATUSE TASEMED 

1. Salastatud teabele antakse se11e sisule vastav salastatuse tase paritolupoole 

riigisisese oigtise kohaselt. Loike 3 jargi tagab vastuvottev pool saadud 

salastatud teabele vab.emalt samavaarse kaitse taseme. 

2. Salastatuse taset voib muuta voi salastatust kustutada vaid teabe 

paritolupool. Vastuvotvat poolt teavitatakse kiijalikult vastuvoetud teabe 

salastatuse taseme muudatustest voi salastatuse kustutamisest. 

3. Pooled lepivad kokku, etjargmised salastatuse tasemed on samavaarsed: 
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POOLA V ABARIIK EESTIVABARIIK INGLISKEELNE 
VASTE 

SCISLE T AJNE TAIESTI SALAJANE TOP SECRET 

TAJNE SALAJANE SECRET 

POUFNE KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL 

ZASTRZEZONE PIIRATIJD RESTRICJED 

4. Vastuvottev pool tagab, et salastatud teabele on lisatud loike 3 kohaselt 

samavaarse taseme salastusmarge. 

ARTIKKEL4 

RIIGI JULGEOLEKU VOLITATUD ESINDAJA 

1. Poolte riigi julgeoleku volitatud esindajad on: 

l) PooJa Vabariigis: sisejulgeoleku ameti juht; 

2) Eesti Vabariigis: Valisluureamet, riigi julgeoleku volitatud esindaja 

osakond. 

2. Pooled teavitavad teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu Joi.kes 1 

nimetatud riigi julgeoleku volitatud esindaja muutumisest voi selle 

padevuse muudatustest. 

ARTIKKELS 

SALASTA TUD TEABE KAITSE POHIMOTTED 

1. Pooled rakendavad koiki kokkuleppes toodud ja riigisiseses oiguses 

2. 

satestatud meetmeid, et kaitsta salastatud teavet, mida edastatakse voi 

luuakse pooltevahelise koostoo tulemusel, sealhulgas teavet, mts on 

loodud seoses salastatud lepingute taitmisega. 

Vastuv5ttev pool kasutab salastatud teavet vaid sel eesmargil, milleks see 

edastati . 

-
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3. Salastatud teabele saavad juurdepaasu vaid need isikud, ke11e1 on 

teadmisvajadus ning ke11e1 on vastuvotva poole riigisisese oiguse kohaselt 

juurdepaasuoigus samavaarse salastatuse tasemega teabele. 

4. Vastuvottev pool ei avalikusta paritolupoole kizjaliku nousolekuta Ioikes 1 

nimetatud salastatud teavet mis tabes kolmandale isikule. 

·ARTIKKEL6 

JUURDEP AASULOAD 

I. Kokkuleppe kohaldamisel tunnustavad pooled teise poole riigisisese 

oiguse kohaselt valjastatud juurdepaasuJube ja tootlemisJube. 

2. Poolte riigi julgeoJeku volitatud esindajad abistavad teineteist 

juJgeolekukontrolli tegemises, kui ilks neist selleks soovi avaldab. 

3. KokkuJeppe kohaldamiseJ teavitavad riigi julgeoleku volitatud esindajad 

Uksteist viivitamata juurdepaasulubade ja tootlemislubade muudatustest, 

eriti Iubade kehtetuks tunnistamisest voi salastatuse taseme muutmisest. 

4. Paritolupoole riigi julgeoleku volitatud esindaja taot]usel valjastab 

vastuvotva poole riigi julgeoleku esindaja kirjaliku kinnituse sene kohta, 

et isikul on juurdepaasuoigus salastatud teabele. 

ARTIKKEL7 

SALASTATUD LEPINGUD 

1. Enne kui solmitakse saJastatud leping, mis holmab juurdepaasu salastatud 

teabele, mille salastatuse tase on POUFNE I KONFIDENTSIAALNE I 

CONFIDENTIAL voi korgem, esitab vastutav isik riigi julgeoleku 

volitatud esindajale taotluse, et teise poole riigi julgeoleku volitatud 

esindaja valjastaks tunnistuse, mille kohaselt on 1epinglasel kehtiv 

tootlernisluba, mis vastab selle teabe salastatuse tasemele, millele 

lepinglane juurdepruisu saab. 
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2. Lepinglasele ei edastata salastatud teavet enne, kui saadakse Ioikes 1 

nimetatud tunnistus. 

3. Vastutav isik edastab lepinglasele salastatud lepingu tiiitmiseks vajaliku 

salastatud teabe tootlemiseeskirja, mis on iga salastatud lepingu osa. 

Salastatud teabe tootlemiseeskiri kasitleb eelkoige jargmisi 

julgeolekunoudeid: 

I) salastatud teabe liigid, mis on salastatud Jepinguga seotud, sealhulgas 

teabe salastatuse tasemed; 

. 2) salastatud Iepingu taitmise ajal loodavale teabele salastatuse taseme 

maaramise eeskirjad. 

4. Vastutav isik annab Uhe salastatud teabe tootlemiseeskirja eksemplari oma 

poole riigi julgeoleku volitatud esindajale~ kes edastab selle lepinglase 

poole riigi julgeoleku volitatud esindajale. 

5. Salastatud lepingu taitmine salastatud teabele juurdepaasu holmavas 

ulatuses on voimalik vaid tingimusel, et lepinglane vastab salastatud teabe 

tootlemiseeskirja kohaselt salastatud teabe kaitseks vajalikele 

kriteeriumitele. 

6. Koik all-lepinglased peavad vastama samadele salastatud teabe kaitse 

tingimustele, mis on kehtestatud lepinglasele. 

ARTIKKEL8 

SALASTATUD TEABE EDASTAMINE 

1. Salastatud teavet edastatakse diplomaatiliste kanalite kaudu. 

2. Salastatud tea vet voib edastada kaitstud sidesiisteemide, vorkude voi 

muude riigisisese oiguse kohaselt heaksldidetud elektromagnetiliste 

vahendite kaudu. Riigi julgeoleku volitatud esindajad teavitavad teineteist, 

millist sfisteemi kasutatakse. 

3. Teavet, mille salastatuse tase on ZASTRZEZONE I PllRATUD I 

RESTRICTED, voib edastada ka volitatud postiteenuse osutaja kaudu 

paritolupoole riigisisese oiguse kohaselt. 
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4. Poolte riigi julgeo1eku vo1itatud esindajad voivad kokku 1eppida, et 

salastatud teabe edastamiseks kasutatakse muid viise, mille puhul on 

tagatud teabe kaitse omavolilise avalikustamise eest. 

5. Vajaduse korral voivad poolte julgeoleku- ja politseiteenistused vahetada 

salastatud teavet omavahel otse. 

6. Vastuvottev pool kinnitab kirjalikult, et on salastatud teabe lditte saanud. 

ARTIKKEL9 

SALASTATUD TEABE PALJUNDAMINE VOl TOLKIMINE 

1. Sa1astatud teavet paljundatakse voi tolgitakse 1rummagi poole riigisisese 

oiguse kohaselt. Paljundatud voi tolgitud teavet kaitstakse samal viisil 

nagu algset teavet Koopiate voi tolgete arv peab piirduma ametlikuks 

kasutuseks vajalike koopiate voi tolgete arvuga. 

2. Teavet, mille salastatuse tase on SCISLE TAJNE I T AIESTI SALAJANE 

I TOP SECRET, voib paljundada voi tolkida vaid siis, kui on saadud 

paritolupoole eelnev kirjalik nousolek. 

ARTIKKELlO 

SALASTATUD TEABE HAVITAMINE 

1. Salastatud teave havitatakse vastuvotva poole riigisisese oiguse kohaselt 

viisil, mis tagab, et teavet pole voimalik osaliselt ega taielilrult taastada. 

2. Teavet, mille salastatuse tase on SCISLE T AJNE I T AIESTI SALAJANE 

I TOP SECRET ei havitata, vaid see tagastatakse paritolupoolele. 

3. Erakorralistel asjaoludel, kui pole voimalik Joikes 2 nimetatud salastatud 

teavet kaitsta voi tagastada, havitatakse see viivitamatult. V astuvotva 

poole riigi julgeoleku volitatud esindaja teavitab havitamisest esimeseJ 

voimalusel paritolupoole riigi julgeoleku volitatud esindajat. 



ARTIKKELIJ 

KULASTUSED 

1. Kiilastustele, millega kaasneb juurdepaas salastatud teabele, peab saama 

eelneva loa voorustava poole riigi julgeoleku volitatud esindajalt. 

2. Kiilastava poole riigi julgeoleku volitatud esindaja esitab kUlastustaotluse 

voorustava poole riigi julgeoJeku volitatud esindajale vahemalt 30 paeva 

enne loikes 1 nimetatud kiilastust, pakilistel juhtudeJ aga liihema aja 

jooksul. 

3. LOikes 2 nimetatud taotluses peavad olema kiilastava poole riigi 

julgeoleku volitatud esindaja margitud kuupaev, allkiri ja ametlik pitser 

ning alljargnev teave: 

1) kiilastuSe eesmark, seaJhulgas ldilas~ega seotud salastatud teabe 

korgeim salastatuse tase; 

2) kiilastuse kuupaev ja kava; 

3) killastaja ees- ja perekonnanimi, tema sfumiaeg- ja koht, kodakondsus 

ja passi voi muu isikut toendava dokumendi number; 

4) lctilastaja ametinimetus ja selle iiksuse nimi, mida ta esindab; 

5) kUlastaja juurdepMsuloa tase ja kehtivus; 

6) kiilastatava fiksuse nimetus ja aadress; 

7) kiilastatava isiku ees- ja perekonnanimi ning ametinimetus. 

4. Poolte riigi julgeoleku volitatud esindajad voivad kokku leppida, et 

koostavad nimekirjad isikutest, kellel on lubatud teha korduvaid kfilastusi 

seoses konkreetse projekti, programmi voi salastatud Iepingu 

rakendamisega. Nimekirjad peavad sisaldama loikes 3 maaratud teavet ja 

kehtivad 12 kuud. Kui nimekirjad on saanud poolte riigi julgeoleku 

volitatud esindaja heakskiidu, lepivad kfilastav ja voorustav iiksus 

omavahel kokku kiilastuste kuupaevad. 

5. Kiilastusi, mis holmavad juurdepMsu ZASTRZEZONE I PIIRA TUD I 

RESTRICTED salastatuse tasemega teabele, korraldavad vahetu1t 

volitatud kiilastavad ja voorustavad iiksused. 
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6. Pooled tagavad oma riigisisese oiguse kohaselt salastatud teavet 

holmavale ktilastusele saabuvate isikute isikuandmete kaitse. 

ARTIKKEL12 

SALASTATUD TEABE KAITSE NOUETE RIKKUMINE 

1. Teave paritolupoole edastatud voi poolte koostoos Ioodud salastatud teabe 

kaitse nouete rikkumise voi rikkumise kahtluse kohta esitatakse 

viivitamata teise poole riigi julgeoleku volitatud esindajale. 

2. Koiki salastatud teabe kaitse nouete rikkumisi voi rikkumise kahtlusi 

uuritakse poole riigisisese oiguse kohaselt selle riigi territooriumil, kus 

juhtum toimus. Poole riigi julgeoleku volitatud esindaja teavitab teise 

poole riigi julgeoleku volitatud esindajat kirjalikult rikkumise asjaoludest 

ja uurimise tulemustest. 

3. Poolte riigi julgeoleku volitatud esindajad teevad Ioikes 2 nimetatud 

uurimises koostood, kufuks neist selleks soovi avaldab. 

ARTIKKEL13 

KEELED 

Pooled kasutavad kokkuleppe rakendamisel inglise keelt voi oma riigikeelt, 

lisades se1 juhul tolke teise poole riigikeelde voi inglise keel de. 

ARTIKKEL14 

KULUD 

Kokkuleppe rakendamise kulud kannab see pool, kellel need on tekkinud. 
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ARTIKKEL15 

NOUPIDAMINE 

1. Poolte riigi julgeoleku volitatud esindajad teavitavad teineteist salastatud 

teabe k.aitset kasitlevate riigisiseste oigusaktide muudatustest, mis 

seostuvad kaesoleva kokkuleppe rakendamisega. 

2. Poolte riigi julgeoleku volitatud esindajad peavad teineteisega nou, et 

tagada tihe koostoo kok:kuleppe rakendamisel, kui iiks esindajatest selleks 

· soovi avaldab. 

3. Selleks, et tagada kokkuleppekohane tohus koostoo, voivad riigi 

julgeole.ku volitatud esindajad poolte riigisisese oigusega lub~tud volituste 

piires vajaduse korral solmida kirjalikke ja iiksikasjalikke tehnilisi voi 

korralduslikke kokkuleppeid 

ARTIKKEL16 

V AIDLUSTE LAHENDAMINE 

1. Kokkuleppe rakendam.isega seotud vaidlused labendatakse poolte riigi 

julgeoleku volitatud esindajate Uibiraakiriristel. 

2. Kui vaidlust ei suudeta lahendada loikes 1 nimetatud viisil, lahendatakse 

see diplomaatiliste kanalite kaudu. 

ARTIKKEL17 

SEOS V ARASEMATE KOKKULEPETEGA 

Kaesoleva kokkuleppe joustumisel lopeb 2003. aasta 12. mail Varssavis 

koostatud Poola Vabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vaheline 

salastatud teabe kaitse kokkulepe. V arem vahetatud salastatud teavet kaitstakse ~ 

kaesoleva kokkuleppe kohaselt. 

~ 
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ARTIKKEL 18 

LOPPSATTED 

1. Kokkulepe joustub parast seda, kui on lopetatud kummagi poole 

riigisisene menetlus, mida kinnitatakse nootide vahetamisega. Kokkulepe 

joustub viimase noodi kattesaamisele jargneva teise kuu esimesel paeval. 

2. Kokkulepet voib muuta molema poole kitjalikul nousolekul. Muudatused 

joustuvad loike I kohaselt. 

3. Kokkulepe solmitakse maaramata ajaks. Pool voib kokkuleppe lopetada 

kirjaliku teatega teisele poolele. Sellisel juhullopeb kokkulepe kuus kuud 

parast lopetamise teate kattesaamist. 

4. Kui kokkulepe Jopetatakse, kaitstakse kokkuleppe p5hjal vahetatud voi 

loodud teavet kokkuleppe kohaselt. 

Koostatud .~.i-.. ~~Ve.Ma~t,~upaev) ...... -... ~.~l(.~~ ............... (koht) 

kahes originaaleksemplaris poola, eesti ja inglise keeles; koik te.kstid on vordselt 

autentsed. Tolgendamiserinevuste korrallahtutakse ingliskeelsest tekstist. 

EESTI V ABARIIGI 
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AGREEMENT 

between the Government of the Republic of Poland 
-( ~ 

and the Government of the Republic of Estonia 

on the Mutual Protection of Classified Information 

The Government of the Republic of Poland 

and the Government of the Republic of Estonia, 

hereinafter referred to as the ''Parties", 

Having due regard for the necessity of guaranteeing the effective protection 

of Classified Information exchanged between the Parties 

· or generated in the course of the cooperation, 

Being guided by the intention to adopt ~form regulations for both Parties 

in the scope of the protection of Classified Information, 

Subject to respect binding rules of the international law 

and the national law of the Parties, 

Have agreed as follows: 

--·-
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ARTICLE 1 

SCOPE OF THE AGREEMENT 

1. The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified 

Information that is generated by or exchanged between the Parties or 

individuals, legal entities or other forms of organisations under their 

jurisdiction. 

2. This Agreement shall be applicable to any contract or agreement involving 

Classified Information concluded or perfo~ed bet}veen the Parties, 

individuals, legai entities or -other forms of organisations under their 

jurisdiction as well as to any activity conducted between them. 

ARTICLE2 

DEFINffiONS 

For the purpose ofthis Agreement, the following definitions mean: 

1) Classified Information - any information, irrespective of its form, carrier 

and manner of recording, as well as objects or any parts thereof, also in 

the process of being generated, which requires protection against 

unauthorized disclosure in accordance with the national law of either Party 

and this Agreement and which has been duly designated as such; 

2) National Security Authority - the authority which, in accordance with 

the national law of either Party, is responsible for the implementation of 

this Agreement; 

3) Originating Party - the Party or an individual, a legal entity or other 

form of organisation under its jurisdiction, which has generated the 

Classified Information; 

4) Recipient Party- the Party or an individual, a legal entity or other form 

of organisation under its jurisdiction, which receives the Classified 

Information; 
. 
i. 



5) Classified Contract - a contract that contains or the performance of 

which involves access to Classified Information; 

6) Contractor - an individual, a legal entity or other form of organization 

under the law of one of the Parties, which in accordance with the national 

law is entitled to perform Classified Contracts; 

7) Principal - an individual, a legal entity or other form of organisation 

under the law of one of the Parties, which in accordance with the national 

law is entitled to initiate Classified Contracts; 

~) !Jtird Party - any state or an individual, a legal entity or other form of 

organisation under the state's jurisdiction or an international organisation 

that is not a Party to this Agreement; 

9) Personnel Security Clearance - a determination made in accordance 

with the national law of one of the Parties that an individual is authorised 

to access Classified Information; 

1 O)Fa~ility Security Oearance - a determination made in accordance with 

the national law of one of the Parties that a Contractor is capable to protect 

Classified Information; 

ll)Need-to-Know- a principle by which access to Classified Information 

may be granted to an individual only in connection with his official duties 

and for the performance of a specific task; 

12)Breach of Security- an act or an omission contrary to the national law, 

the result of which may lead to disclosure, Joss, destruction, 

misappropriation or any other type of compromise of Classified 

Information. 

ARTICLE3 

SECURITY CLASSIFICATION LEVELS 

1. Classified Information is granted a security classification level in 

accordance to its content, pursuant to the national law of the Originating 

Party. The Recipient Party shall guarantee at least an equivalent level of 

lb._,. ,.-~- ,.·--.. -:.- ...... _, .. __ ..,.. ·- -~- .-.-.,.,._,-- .. _. 



protection of the received Classified Information, pursuant to the 

provisions of paragraph 3. 

2. The security classification level may be altered or revoked only by the 

Originating Party. The Recipient Party shall be notified in writing of every 

alteration or revocation of the security classification level of previously 

received Classified Information. 

3. The Parties agree that the following security classification levels are 

equivalent: 

THE REPUBLIC OF 
POLAND 

SCISLE TAJNE 

TAJNE 

POUFNE 

ZASTRZEZONE 

THE REPUBLIC OF 
ESTONIA 

TAIESTI SALAJANE 

SALAJANE 

KONFIDENTSIAALNE 

PITRATIJD 

EQUIVALENT IN 
ENGLISH 

TOP SECRET 

SECRET 

CONFIDENTIAL 

RESTRICTED 

4. The Recipient Party shall ensure that the Classified Information is marked , 

with an equivalent classification marking in accordance with paragraph 3. 

ARTICLE4 

NATIONAL SECURITY AUTHORITIES 

1. The National Security Authorities of the Parties are: 

I) for the Republic of Poland: the Head of the Internal Security 

Agency; 

2) for the Republic of Estonia: Estonian Foreign Intelligence Service, 

National Security Authority Department. 

2. The Parties shall inform each other via diplomatic channels about changes 

of the National Security Authorities referred to m paragraph 1 or 

amendments to their competences. 
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ARTICLES 

PRINCIPLES OF CLASSIFIED INFORMATION PROTECTION 

I. The Parties shall adopt every measure provided in this Agreement and 

subject to their national law in order to protect Classified Information 

transmitted or generated as a result of the cooperation between the Parties, 

including that generated in connection with the performance of Classified 

Contracts. 

2. The Recipient Party shall use Classified Information exclusively for the 

purposes for which it has been transmitted. 

3. Access to Classified Information shall be granted only to those individuals 

who have a Need-to-Know and who are aUthorised in accordance with the 

national law of the Recipient Party to have access to Classified 

Information of the equivalent security classification level. 

4. The Recipient Party shalJ not release the Classified Information referred to 

in paragraph I to any Third Party without a prior written consent of the 

Originating Party. 

ARTICLE6 

SECURITY CLEARANCES 

1. Within the scope of this Agreement, the Parties shall recognise Personnel 

Security Clearances and Facility Security Clearances issued in accordance 

with the national law oftbe other Party. 

2. The National Security Authorities of the Parties shall assist each other 

upon request of one of them in carrying out vetting procedures. 

3. Within the scope of this Agreement, the National Security Authorities 

shall inform each other without delay about any alteration with regard to 

Personnel Security Clearances or Facility Security Clearances, in 

particular about their revocation or an alteration of the security 

classification level. 



4. Upon request of the National Security Authority of the Originating Party, 

the National Security Authority of the Recipient Party shall issue a written. 

confinnation that an individual bas the right to access Classified 

Information. 

ARTICLE7 

CLASSIFIED CONTRACTS 

I. Before concluding a Classified Contract involving access to information 

classified as POUFNE I KONFIDENTSIAALNE I CONFIDENTIAL or 

above, the Principal shall apply- to its National Security Authority to 

request that the National Security Authority of the other Party issue a 

certificate that the Contractor is a holder of a valid Facility Security 

Clearance relevant to the security classification level of the Classified 

Information the Contractor is to have access to. 

2. Classified Information shall not be released to the Contractor until the 

receipt of the certificate referred to in paragraph 1. 

3. The Principal shall transmit to the Contractor a facility security instruction 

necessary to perform a Classified Contract, which is an integral part of 

every Classified Contract. The facility security instruction contains 

provisions on the security requirements, in particular: 

I) the list of types of Classified Information related to a given Classified 

Contract, including their security classification levels; 

2) the rules for granting security classification levels to information 

generated during the perfonnance of a given Classified Contract. 

4. The Principal shall put forward a copy of the facility security instruction 

to the National Security Authority of its Party, which shall transmit it to 

the National Security Authority of the Contractor's Party. 

5. The performance of a Classified Contract in the part involving access 

to Classified Information shall be possible on condition- that 



the Contractor meets the criteria necessary for the protection of Classified 

Information, pursuant to the facility security instruction. 

6. Every subcontractor shall comply with the same conditions for the 

protection of Classified Infonnation as those laid down for the Contractor. 

ARTICLES 

TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION 

1. Classified Infonnation shall be transmitted via diplomatic channels. 

2. Classified Information may be transmitted through protected 

communications systems, networks, or other electromagnetic media 

approved in accordance with the national law of the Parties. The National 

Security Authorities shall inform each other about the systems to be used. 

3. Information classified as ZASTRZEZONE I PIIRATUD I RESTRlCTED 

may be transmitted also through authorised carriers in accordance with the 

national law ofthe Originating Party. 

4. The National Security Authorities of the Parties may agree on other forms 

of transmitting Classified Information which ensure its protection against 

unauthorized disclosure. 

5. If necessary, the security and police services of the Parties may exchange 

Classified Information directly. 

6. The Recipient Party shall confirm in writing the receipt of Classified 

Information. 

ARTICLE9 

REPRODUCTION OR TRANSLAUON OF CLASSIFIED 

INFORMATION 

1. Reproduction or translation of Classified Infonnation shall be conducted 

~ pursuant to the national law of each of the Parties. Reproduced or 

~ translated infonnation shall be placed under the same protection. as 
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-( ' 

~ 

the original information. The number of copies or translations shall be 

reduced to that required for official purposes. 

2. Infonnation classified as SCISLE T AJNE I T AIESTI SALAJANE I TOP 

SECRET shall be· reproduced or translated only after obtaining a prior 

written consent issued by the Originating Party. 

ARTICLE 10 

DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

1. Classified Information shall be destroyed in accordance with the national 

law of the Recipient Party in such a manner as to eliminate its partial or 

total reconstruction. 

2. Information classified as SCISLE TAJNE I TAIESTI SALAJANE I TOP 

SECRET shall not be destroyed, it shall be returned to the Originating 

Party. 

3. In case of exceptional circumstances in which it is impossible to protect or 

return Classified Information referred to in paragraph 2, it shall be 

destroyed immediately. The National Security Authority of the Recipient 

Party shall inform the National Security Authority of the Originating Party 

about this destruction as soon as possible. 

ARTICLE 11 

VISITS 

1. Visits involving access to Classified Information shall be subject to prior 

permission of the National Security Authority of the host Party. 

2. The National Security Authority of the visiting Party shall apply with a 

request for a visit to the National Security Authority of the host Party at 

least 30 days prior to the planned visit referred to in paragraph 1, and in 

urgent cases in shorter time. 

c 
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3. The request referred to in paragraph 2 shaJl include the date, signature and 

official seal of the National Security Authority of the visiting Party as well 

as the following information: 

1) purpose of the visit, including the highest security classification level of 

Classified Information involved; 

2) date and program of the visit; 

3) name and surname of the visitor, his date and place of birth, nationality 

and passport or other official identification document's number; 

4) position of the visitor together with the name of the entity which he 

represents; 

5) level and the validity date of Personnel Security Clearance held by the 

visitor; 

6) name and address of the entity to be visited; 

7) name, surname and position of the person to be visited. 

4. The National Security Authorities of the Parties may agree to establish 

lists of persons authorised to make recurring visits connected with the 

implementation of a specific project, program or Classified Contract. The 

lists shall contain the data specified in paragraph 3 and are valid for a 

period of 12 months. Orice such lists have been approved by the National 

Security Authorities of the Parties, the dates of the visits shall be arranged 

directly between visiting and hosting entities, in accordance with the 

conditions agreed upon. 

5. Visits involving access to information classified as ZASTRZEZONE I 

PIIRATIJD I RESTRICTED are arranged directly between authorised 

visiting and hosting entities. 

6. The Parties shall ensure, pursuant to their national law, the protection of 

the personal data of the persons arriving on a visit involving access to 

Classified Infonnation. 
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ARTICLE12 

BREACH OF SECURITY 

1. Information on every Breach of Security or a suspicion of a Breach of 

Security concerning Classified Information of the Originating Party or 

Classified Information generated as a result of cooperation of the Parties 

shall be immediately reported to the National Security Authority of the 

other Party. 

2. Every Breach of Security or a suspicion of a Breach of Security shall be 

investigated pursuant to the national law of the Party in the territory of the 

state of which it has occurred. The National Security Authority of one 

Party shall inform the National Security Authority of the other Party iD 

writing about the circumstances of the breach and the outcome of the 

investigation. 

3. The National Security Authorities of the Parties shall cooperate in the 

investigations referred to in paragraph 2, upon the request of one of them. 

ARTICLE 13 

LANGUAGES 

In the scope of the implementation of the provisions of this Agreement, the 

Parties shall use English or their official languages, in case of which the 

translation · into the official language of the other Party or . English shall be 

attached. 

ARTICLE 14 

EXPENSES 

Each Party shall cover its expenses resulting from the implementation of the 

provisions of this Agreement. 
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ARTICLE IS 

CONSULTATIONS 

1. The National Security Authorities of the Parties shall notify each other of 

any amendments to their national law on the protection of Classified 

Information concerning the implementation of this Agreement. 

2. The National Security Authorities of the Parties shall consult each other, 

upon the request of one of them, in order to ensure close cooperation in 

the implementation of the provisions of this Agreement 

3. In order to ensure effective cooperation resulting from the provisions of 

this Agreement, and in the scope of authority acknowledged by the 

national law of their Parties, the National Security Authorities may, if 

necessary, conclude written detailed technical or organisational 

arrangements. 

ARTICLE16 

SEITLEMENT OF DISPUTES 

1. Any disputes concerning the implementation of this Agreement shall be 

settled by direct negotiations between the National Security Authorities of 

the Parties. 

2. If settlement of a dispute cannot be reached in the manner referred to in· 

paragraph 1, such a dispute shall be settled through diplomatic channels. 

ARTICLE 17 

RELATION TO PREVIOUS AGREEMENTS 

Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government 

of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Estonia on 

Mutual Protection of Classified Information, done in Warsaw on 12 May 2003~ 

;; hall terminate. Previously exchanged Classified Information shall be protected in 
' 

-J accordance with the provisions of this Agreement. 
~ 1 
., 
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ARTICLE 18 

FINAL PROVISIONS 

1. This Agreement shall enter into force after the completion of the national 

procedures of each of the Parties, which shall be confirmed by an 

exchange of notes. The Agreement shall enter into force on the frrst day of 

the second month following the receipt of the latter note. 

2. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent 

of both Parties. Such amendm,ents shall enter into force in accordance 

with the provisions of paragraph I. 

3. This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be 

te.J;Dlinated by either Party by giving written notice to the· other Party. In 

such case, this Agreement shall expire after six months following the 

receipt of the termination notice. 

4. In.~.~~ of termination, Classified Information exchanged or generated on 
• '!;"i .-~t'·~ ;•!. --~ 

~e 'basis of this Agreement shall be protected in accordance with 
. . . . . . 

the provisions thereof. 

Done at ./1;f¥t$J1~ ........... on J.'f. .. J:./0'.f..A:t"6.~~-)i2J.e?. .. m two 

original copies, each in the Polish, Estonian and English languages, all texts 

being equally authentic. In case of divergences of interpretation, the English text 

shaH prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF ESTONIA 

~~~~~~~~~~~~~~ 
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UZASADNIENIE

\ilyjaSnienie pofrzeby i celu mi4zania Rzecrypospolitej Polskiej Umow4

Dotychczas obowi4zujqpa Umowa migdzy Rzqdem Rzec4tpospolitej Polskiej a Rzqdem

Republiki Estonskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawrrych podpisana

w Warszawie dnia 12 maja 2003 r. (Dz. U. z 2005 r. poz. 1535) znstala zawafia ponad

pigtna6cie lat temu. Maj4c zatem na uwadze roztxtjajqc4 sig wsp6lprac9 polityczn4

i gospodarcz4 apnede wszystkim ntriany, jatre z-aszly w tym czasie w prawie wewngtrznym

Stron, nalezy wskaza6, i2 postanowienia obowiqzujqpej Umowy okazuj4 siQ dzis

niewystarczajqce i nieprzystaj4ce do aktualnych potrzeb wsp6lpracy w zakresie wzajemnej

ochrony informacj i niej awnych.

Podpisana w dniu 27 listopada 2018 n Umowa mig&y Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej

a Rzqdem Republiki Estonskiej o wzajemnej ochronie informacji niejawrrych w spos6b

kompleksowy i wyczeryuj4cy ureguluje lnvestie dotycz4ce wymiany i wzajemnej ochrony

informacji niejawnych, & po wejSciu w irycie, przedmiotowa Umowa bgdzie stanowii

podstawg do nawiqzania SciSlejszej wsp6$racy politycznej i ekonomiczrrej, a takze

wsp6lpracy w zakresie obronnoSci i bezpieczenstwa wewngfiznego.

II. Wskazanie r62nic migdzy dotychczasowym a projektowanym stanem prawnym

Niniejsza Umowa w 
^aD W stopniu modyfikuje postanowienia dotychczas

obowiqguj4cej Umowy migfuy Rzqdem Rzecrypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki

Estonskiei w sprawte wzajemnej ocltrony informacji niejawnych, podpisanej w Warszawie

w dniu 12 maja 2003 r., dostosowujqc jq nie tylko do przepisow odnosz4cych sig do ochrony

informacji niejawnych obowiqzuj4cych obecnie w prawie wewngtrznym Storu ale r6wnieZ do

aktualnych standard6w wsp6lpracy bilateralnej.

futykul I Umowy okre5la przedmiot i zakres jej stosowania. Kompleksowy charakter

Umowy powoduje, i2 bgdzie miala ona zastosowanie do wszelkich dzialan, konhakt6w lub

um6w dotycz4cych informacji niejawnych zawieranych miEdzy Stronami, osobami

fizrycznymi, osobami prawnyrri lub innl'mi jednostkauri organizacyjnynr.i pozostaj4cymi pod

ich jurysdykcj4.

W artykule 2 zdefinowano kluczowe pojgci4 w tym przede wszystkim termin

,,infonnacje niejawne", w celu ujednolicenia poj96 na uZytek przedmiotowej Umowy. Kolejne



definicje precyarj4 m.in. takie tenniny, jak ,"kontrakt niejawny", ,,stona wytrvanaj4ct' czy

,,strona otzymuj4ca".

W artykule 3 zestawiono odpowiadaj4ce sobie klauzule tajnoSci celem

usystematyzowania ich nazewnictwa oraz uszczegolowiono obowi4zek klasyfikowania

informacji niejawnych zgodnie z obowiqzuj?cym prawem krajowym Ston. W rezultacie

zrniaru iakte zaszly w estonskim prawie wewngtrznym od czasu wejScia w zycie poprzedniej

Umowy, aktualizacji poddano estonskie klauzule tajnoSci. Ponadto w tabeli ekwiwalencji
umieszczono, opr6cz polskich i estoriskich klauzul tajnoSci, ich odpowiedniki w jgzyku

angielskim.

W artykule 4 wskazano krajowe wladze be4ieczenstw4 kt6re s4 odpowiedzialne za

realizacjg postanowief niniejszej Umowy. Organami tymi s4 Szef Agencji Bezpieczeristwa

Wewngtznego w Rzeczypospotltej Polskiej oraz' Departament Krajowej Wladzy
Bezpieczefstwa sluzby wywiadu zagranicnego w Republice Estonskiej.

Artykul 5 Umowy okeSla zasady ochrony informacji niejawnych, kt6re maj4

gwarantowai wla5ciw4 ochrong przekazywanym informacjom niejawnym. Ustalono,

i2 Strony zobo*iqZ4 sig do stosowania zasady ograniczonego dostgpu przy udostgpnianiu

informacji niejawnych, zgodnis z kt6r4 informacje niejawne bgd4 udostgpniane jedynie

osobom, kt6rych zadantawymagaj4 zapomaniasig z nimi.

Istotr4 zmian4 w stosunku do obowiqzuj4cej Umowy jest teSd artykuhl 6, zgodnie

z kt6r}mr Strony r'-naj4 wzajemnie poSwiadczenia bezpieczefstwa oraz Swiadectwa

bezpieczenstrva przemyslowego. Krajowe wladzebezpieczenstwa zobowiqzaly sig ponadto, iz
w razie koniecaoSci udziel4 sobie pomocy prz y przeprowadzaniu postgpowari

sprawdzaj4cych.

Artykul 7 reguluje mofliwo56 zawierania kontrakt6w niejawnych, a wigc takich,

kt6rych realizacia wiQze sig z dostgpem do infonnacji niejawnych bqd| z wytworzeniem

takich infonnacji. Zgodnie z postanowieniami ustalvy z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie

informacji niejawnych (Dz. U. z 2078 r. poz. 4!2, z p6 .nn.) do posiadania Swiadectwa

bezpieczeristwa przemyslowego zostali zobligowani jedynie przedsigbiorcy ubiegaj4cy sig

o kontrakty zutiqzane z dostgpem do inforrracji niejawnych o klauzuli,poufoe" lub wyzszej.

ktykul 8 Umowy okre6la zasady przekazywania infonnacji niejawnych; kolejne dwa

artykuly dotycz4 natomiast kwestii, kt6re zostaly pominigte w dotychczas obowiqzujecej

Umowie. W artykule 9 i 10 uregulowano kwestie powielani4 ttumaczenia oraz niszczenia

informacji niejawnych, co pozwoli na ujednolicenie postgpowania z informacjami

niejawnymi w stosunkach bilateralnych.



W afiykule 11 okre6lono nsady i warunki wzajemnych wizyt ztiqzanychz dostgpem

do informacji niejawnych. W stosunku do obowi4zuj4cej Umowy zrraczrie uszczeg6lowiono

zakres danych, kt6re powinien zawierac wniosek o wyrazeni e zgody na wizytg. Ponadto

zgodnie z migd4marodow4 praktyk4 ustalono, i2 vnzyty ndqzane z dostgpem do informacji

niejawnych o klauzuli ,,zastzetane" bQd4 uzgadniane bezpoSrednio miEdrv

zainteresowanymi podmiotami, tj. bez poSrednictwa wla5ciwych organ6w. Wprowadzono

r6wnie2 przepis stanowiqpy, i2 Stony zapewniq zgodnie z prawem wewngtrznym Stron,

ochrong danych osobowych os6b przybywaj4cych zwvy|4.

W artykule 72 zostaly okreSlone zasady postgpowania w przypadkach naruszenia

regulacji dotycz4cych wzajemnej ochrony infomracji niejawnych. W artykule tym jest

przewidziana m.in. moi:liwoS6 wsp6lpracy krajowych wladz bezpieczenstwa obu Sfton przy

czynno Sciach wyj aSniaj 4cych.

W artykule 13 uregulowano lnrestig jEzyk6w, jakini Stony bgd4 sig postugiwaty

w zakresie stosowania postanowieri Umowy.

W artykule 14 w spos6b jednoznaczny uregulowano kwestig ponoszenia przez Strony

koszt6wndtiqzanychzrealizacj4niniejszejUmowy.

W a$ykule 15 wprowadzono bryb konsultacji wlaSciwych organ6w panstw Stron w
celuwsp6lpracyprzyrealizacjipostanowieriUmowy.

Ponadto w Umowie przewidziano tryb rozstzygania spor6w (artykul 16), okreSlono

stosunek Umowy do wczeSniejszych porozumiefl regulujqcych kwestig wzajemnej ochrony

informacji niejawnych (arlykul 17) oruz uregulowano procedurg wej5cia w Zycie Umowy,

czas jej obowiqgywania oraz tryb wSrpowiedzenia (artyh* l8), kt6re to regulacje stanowi4

niezbgdny element kazdej umowy migdzynarodowej o takim charakterze.

m. Wskazanie przewidywanych skutk6w spolecznych, gospodarczych, finansowych,

politycznych i prawnych, zwi4zanych z wejSciem w i,ycie Umowy, wra,z

z okreSleniem 2r6del linansowania

WejScie w Zycie ninisjs2ej Umowy nie spowoduje nracz4cych skutk6w spolecznych.

Skutkiem o charakterze prawnym bgdzie okreSlenie jednolitych z"asail ochrony informacji

niejawnych, wymienianych w ramach szeroko rozumianej wsp6lpracy migdzy

Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republik4 Estonsk4. Umowa bgdzie teZ stanowi6 podstawg do

nawi4zania SciSlejszej wsp6lpracy w zalcresie bezpieczenstwa wewngtrznego oraz

wzwalczaniunajgrofniejszychformprzestgpczoSci.



Umowa o wzajemnej ochronie informacji niejawnych" poza kompleksowym

uregulowaniem kwestii mi4zarych z wymian4 warunkami i Srodkami ochrony informacji

niejawnych, bgdzie stanowi6 r6wnie2 podstawg prawn? do zawierania pisemnych

szczeg6lowych uzgodnief technicznych lub organizacyjnych.

Skutkiem polityczrym bgdzie dalsze zacieSnienie wsp6lpracy i poglgbienie

dotychczasowych relacji migdzy Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republik4 Estonsk4. Zawarcie

Umowy o wzajemnej ochronie informacji niejawnych mo2e przSmieSd r6wnie2 wymierne

korzySci wynikaj4ce ze wsp6lpracy gospodarczej, poniewa2 jej postanowienia umo2liwiaj4

zawieranie kontrakl6w niejawnych, istotnych m.in. dla przemystu zbrojeniowego.

WejScie w zycie Umowy nie spowoduje skutk6w finansowych dla podmiot6w sektora

finans6w publicznych w postaci znniejszenia ich dochod6w lub zwigkszenia ich wydatk6w

ani dodatkolvych skutk6w dla budzptu panstwa innyclo, aniZeli przewidziane w ramach

wla6ciwej czgSci tego bud2etu.

IV. Wyja5nienie trybu zwiqzaniaRzeczypospolitej Polskiej Umow4

WejScie w zycie niniejszej Umowy nie spowoduje koniecznoSci wprowadzenia zmian

w ustawodawstwie wewngtrznym, poniewaZ jej posfanowienia nie odbiegaj4 od

obowiqzuj4cego w Rzeczypospolitej Polskiej porz4dku prawnego, a w szczeg6lno5ci

rcz"lri1zaft przyjgtych w ustawie z dria 5 sierpnia 2010 r. o ochronie informacji niejawnych.

Umowa ta dotyczy wprawdzie ochrony przekazywanych za ganicg i otr4rmywanych

zzagranicy informacji niejawnych, nie wprowadza jednak zadnych dodatkowych zasad

ochrony lub wymiany tych informacji - innych, anizeli okreSlone w ustawie 7 dnia 5 sierpnia

2010 r. o ochronie informacji niejawnych. Nie zostaly zatem spehrione przeslanki

wymienione w artykule 89 ustgp 1 Konst5rtucji Rzeczypospolrtej Polskiej @2.U. z 1997 r.

poz. 483, z Wiln.. nrr.), a wigc ratyfikacja przedmiotowej Umowy nie wymaga uprzedniej

zgody wyrazonej w ustawie.

Umowa niniejsza dotyczy takich podmiot6w prawa wewngtznego Rzeczypospolitej

Polskiej, jak osoby fizycme, osoby prawne oraz jednostki organizacyjne w rozumieniu

ustalvy z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie informacji niejawnych. W odniesieniu do zakresg

w jakim przedmiotowa Umowa dotyczy os6b fizycmych" prawnych oraz jednostek

organizacyjnych, naleZy wskazai na przewidzianq w Umowie moZliwoS6 zawierania

kontrakt6w niejawnych zuiqzanych z dostgpem do informacji niejawnych, w fym

wystgpowania w roli zlecaj1cego, kontahenta oraz podwykonawcy. Ponadto Umowa



przewiduje w odniesieniu do os6b frzycmych t*2e mozliwo66 prueprowadzania wizyt na

terytorium paristwa drugrej Stony ztr4zanychz dostgpem do informacji niejawnych. Umowa

dotyczy spraw uregulowanych w prawie wewngtrznlan Rzeczypospolitej Polskiej, objgtych

przepisami ustalvy z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie infornacji niejawnych oraz ustawy

z dwa 10 maja 2018 r. o ocbronie danych osobowych @2.U. poz. 1000 i 1669) w zakresie

regulacji artylefu ll Umowy.

W Rzec4pospolitej Polskiej zvtiqz:rnre przedmiotow4 Umow4 powinno nast4pi6

przez jej ratyfikacjg w trybie ar{yhhr 89 ustgp 2 Konst5rtucji Rzecrypospolrtej Polskiej,

zgodnie z postanowieniami artykulu 12 ustEp 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach

migd4marodowych (Dz. U. poz. 443, z p6in nn.).

Wyb6r brybu tzw. malej raffiacji jest poparty potzeb4 uznania przedmiotowej

Umowy zair6dlo powszechnie obowiqzuj4cego prawa w Rzeczypospolitej polskiej, gdyz jej

postanowienia bgde miaty zastosowanie do szerokiego kregu podmiot6w (organy

administracji panstwowej, pruedsigbiorcy). W zwiqzku z faktem, iZ zgodnie z artykulem 87

Konst5rtucji Rzeczypospolitej Polskiej z6dlem powszechnie obowiqguj4cego prawa w

Rzeczypospolitej Polskiej s4 wylqpznie ratyfikowane umowy migdrynarodowe, a nie

zaistrialy przeslanki raqrfikacji Umowy zaupruedniqzgodq wyraZon4 w ustawie, nvi4zanie

Strony polskiej przedmiotow4 Umow4 powinno nastpid w drodze ratyfikacji bez uprzedniej

zgody wyrazonej w ustawie.

7-awarcie Umowy jest zgodne z innymi dzialaniarrri podejmowanymi ptzez

Rzeczpospolit4 Polsk4 na arenie migd4marodowej i nie jest sprzeczne z Umow4 -iEdrv
Stronami Traktatu P6hocnoatlantyckiego o ochronie informacji, sporz4dzon4 w Bnrkseli dnia

6 marca 1997 r. (Dz. U. 22000 r.Wz,740) aniprawem Unii Europejskiej.

Przedmiotowa Umowa z:'wtera postanowienia lcrnralifikuj4ce sig do bezpoSredniego

stosowani4 lct6re po dokonaniu rat5rfikacji Umowy oraz jej ogloszeniu w Dzienniku

Urzgdowlmr Rzecz5rpospolitej Polskiej stan4 sig czgsciq krajowego porzadku prawnego.

Z uwagi na ww. przeslanki uzasadniaj4ce proponowany tT/b mvrazanra

Rzeczypospolitej Polskiej przedmiotow4 Umowq zostanie ona ratyfikowana.



Minister . 
Spraw Zagranicznych 

DPUE.920.1132.2014/bc/9 

dot.: P-1228/2019/8304/2014/JS z 25.01.2019 r. 

Opinia 

Warszawa, A0 lutego 20;1$r. 

Pan Piotr Pogonowski 
Szef Agencji Bezpieczenstwa 
Wewn~trznego 

o zgodnosd z prawem Unii EuropejskieJ Umowy mit:dzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzqdem Republiki Estonskiej o wzajemnej ochronie inform~cji niejawnych, wyrai:ona przez 

ministra wfasciwego do spraw cztonkostwa Rzeczypospolitej Polskiej w Unii Europejskiej 

Szanowny Panie Ministrze, 

w zwiqzku z przedfoionym projektem wniosku o ratyfikacj~ umowy mi~dzynarodowej pozwalam 
sobie wyrazic poniiszq opini~. 

Umowa nie jest sprzeczna z prawem Unii Europejskiej. 

Z powaianiem 
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